Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

rArA phaNi Sayana-harikAmbhOji 

In the kRti 'rArA phaNi Sayana' - rAga harikAmbhOji, Sri tyAgarAja 
sings praises of the Lord. 

P rArA phaNi Sayana ravi j aladhij a nayana 

rAkA SaSi vadana ramaNIy(A)paghana 

Cl rArA bhava taraNa rAr( A) mita suguNa 

rArA bhU ramaNa rAr(A)bja su-caraNa (rArA) 

C2 rArA sukumAra rAr( A) sama SUra 

rArA raghu vlra rArA yudhi dhlra (rArA) 

C3 rArA jAnakitO rArA sahajulatO 

rArA pavanajutO rArA bhaktulatO (rArA) 

C4 nAg( A)vana nEta rAga guNa virahita 

sAgara tanaya yuta tyAgarAj a vinuta ( rArA) 

Gist 

O Lord reclining on the couch of SEsha! 

O Lord who has Sun and Moon as His eyes! 

O Full- moon Faced Lord! 

O Lord with charming limbs! 

O Lord who carries across the Ocean of Worldly Existence! 

O Lord with abundant virtues! 

O Consort of bhU dEvi! 

O Lord with Holy Lotus Feet! 

O Delicate Youth! 

O Peerless Hero! 

O Lord raghu vlra! 

O The Brave in the Battle-Field! 

O Lord who protected gajEndra! 

O Lord bereft of desires and qualities! 

O Lord (abiding) with lakshml ! 



O Lord praised by this tyAgarAja! 

Please come. 

Please come withjAnaM, brothers, AnjanEya and devotees. 
Word-by-word Meaning 

P Please come (rArA), O Lord reclining (Sayana) on the couch of SEsha - 
the serpent (phaNi)! O Lord who has Sun (ravi) and Moon - bom of (Milk) 
Ocean (jaladhija)- as His eyes (nayana) ! 

O Full- moon (rAkA SaSi) Faced (vadana) Lord! O Lord with charming 
(ramaNIya) limbs (apaghana) (ramaMyApaghana)! 

Cl Please come (rArA), O Lord who carries across (taraNa) the Ocean of 
Worldly Existence (bhava) ! 

please come (rArA), O Lord with abundant (amita) (rArAmita) virtues 
(suguNa) ! 

please come (rArA), O Consort (ramaNa) of bhU dEvi! 
please come (rArA), O Lord with Holy Lotus (abja) (rArAbja) Feet (su- 
caraNa)! 

please come, O Lord reclining on the couch of SEsha - the serpent! O 
Lord who has Sun and Moon - bom of Ocean - as His eyes! O Full- moon Faced 
Lord! O Lord with charming limbs! 

C2 Please come (rArA), O Delicate Youth (su-kumAra) ! 

please come (rArA), O Peerless (asama) (rArAsama) Hero (SUra)! 
please come (rArA), O Lord raghu vlra! 

please come (rArA), O The Brave (dhlra) in the Battle-Field (yudhi) ! 
please come, O Lord reclining on the couch of SEsha - the serpent! O 
Lord who has Sun and Moon - bom of Ocean - as His eyes! O Full- moon Faced 
Lord! O Lord with charming limbs! 

C3 Please come (rArA) with jAnaki (jAnakitO); 

please come (rArA) with brothers (sahajulatO) (literally co-boms); 
please come (rArA) with AnjanEya - son of vAyu (pavanaja) 
(pavanajutO); 

please come (rArA) with devotees (bhaktulatO); 

please come, O Lord reclining on the couch of SEsha - the serpent! O 
Lord who has Sun and Moon - bom of Ocean - as His eyes! O Full- moon Faced 
Lord! O Lord with charming limbs! 

C4 O Lord (nEta) (literally leader) who protected (avana) gajEndra - the 
elephant (nAga) (nAgAvana)! O Lord bereft (virahita) of desires (rAga) and 
gualities (guNa) ! 

O Lord (abiding) with (yuta) lakshml - daughter (tanaya) of the Milk 
Ocean (sAgara) ! O Lord praised (vinuta) by this tyAgarAja! 

please come, O Lord reclining on the couch of SEsha - the serpent! O 
Lord who has Sun and Moon - bom of Ocean - as His eyes! O Full- moon Faced 
Lord! O Lord with charming limbs! 

Notes - 
Variations - 

References - 


Comments - 



As per remarks available in the book 'Compositions of Tyagaraja' by Sri 
TK Govinda Rao, this kRti is believed to be not written by Sri tyAgarAja, but sung 
by certain lineage of disciples of Sri tyAgarAja. 

In some books all word endings like 'Sayana', 'nayana' etc are given with 
'A' - 'SayanA', 'nayanA' etc. However, in other books, these are not elongated. 

Devanagari 

t t. trt TOfro wr to 

TITOT TOR WTt(TO)WT 

Rl. TRT TOT rR°T TT(TT)fTOT TRFT 
TRT R- WT TT(TT)TO R-TRTO (TT) 

r2. TRT TT-TORR TT(TT)TFT TTT 
TRT TR 41 < TRT RfR 41 t (TT) 

r3. TRT TORTTOcTT TRT TR^TOff 
TRT TOFTTOTt TRT TOJTOTT (TT) 

R4. RT(RT)TOT % TFT TOT TRTRR 

¥R cFRT TOT cRFTTTTO faTOT (TT) 

English with Special Characters 

pa. rara phani sayana ravi jaladhija nayana 
raka sasi vadana ramani(ya)paghana 
cal. rara bhava tarana ra(ra)mita suguna 
rara bhu-ramana ra(ra)bja su-carana (ra) 
ca2. rara su-kumara ra(ra)sama sura 
rara raghu vira rara yudhi dhira (ra) 
ca3. rara janakito rara sahajulato 
rara pavanajuto rara bhaktulato (ra) 
ca4. na(ga)vana neta raga guna virahita 
sagara tanaya yuta tyagaraja vinuta (ra) 

Telugu 

£>. cpcp 6£) ssckSss 



cpep c&p)Sbobo^6 

v) 1 . cpcp ej5^5 &ti£9 cp(cp)SoeS ^orlaea 

CPCP 8±P-6^J0£3 CP(CP)80 &0-ti>6ea (CP) 

* S3 

£>2. cpcp &0-&<£xp6 cp(cp)&£o ^6 
cpcp 6qboo £)6 cpcp c&0(S &6 (c p) 

^53. cpcp sp^IS 5 cpcp ^SpspoS 5 
cpcp CPCP a^Oe? 5 (CP) 

* _D 

£>4. ^cp(rp)£& ~3& c pci rlaea S6?PeS 

^Pfic5 <°2>£o& O&JeS ePgrlCPSS £)&Je3 (CP) 

Tamil 

u. ijmjrr u 2 (o5cfl eruujioOT ijoS) 6Deo$ 4 go fBUJOT 

IjmSfC GWGrS\ OJf5 3 (offT IJLD6?Rf(UJ[T)u<95 4 (offT 

ffl. ijmjrr u 4 eu fgijisror ijnbijrriuSlfs <snr°(§ 3 (o55r 

ijmjrr y, 4 -ijLD6m ijrr(ijrr)LJ 3 go earo-ffijiswr (ijmjrr) 
ff2. ijrnjrT em _ D@LD[Tij ijnbijnberuLD erv£)tj 
ijmjrr ij@ 4 <aSij ijmjrr u_|^l 4 ^ 4 ij (ijmjrr) 

53. ijmjrr gorriSffTcfiGfsrT ijmjrr eruarD^ _ DcuG^rr 

ijmjrr ueaOTSD'oGsp ijmjrr u 4 «gjsuG^rr (ijmjrr) 

ff4. ^rr(<srr 3 )QjioffT Grg^ ijrras 3 @ 3 0ror oSlijarSl^ 

srurra^rj csotili u_|^ .gujm^ijrTgQ oJlgjjis (ijmjrr) 

ajrrijmLJ, ^rrsuansrorGiurTGioiiT! uifl^l ld^I ffi<srors<36TTrr<3®JT! 

(Lp(Lpl_D^l GLI^0IT^G^rTG0IT! aGUITff^lujrTiofiT s_i GeurrCoSOT ! 

1. surrjrruj, LSlrooSlffi ai_an£U« aL^gjGsurrGiotiT! 
ajmjrruj, uSla© njrb®^5jG<5rr<3®JT! 
surrjrruj, y,uSl Qffirr(Lpr?j<ot>TG®JT! 

surrjiTiij, ffiLD£U^ ^l0sui£)_«GsnrTG0iT! 

surTjrriLJ, ^j6UOT<srorGu_irTG®JT! uifl^l ld^I ffisrorffiGsnrrG0iT! 

(Lp(LpLD^l SLi^ 05 T^G^rrG 0 iT! ffieyiiff^lujrTioffT s_i CScsuitGisot ! 

2. isuiTijrTiLJ, <5r@LDrrijrr! ajmjrriLJ, i£lffirrri)ji 0ijrr! 
surrjrriLJ^ ^lrr@eSrrrr! Gurrijmij, ffisrr^^lisb ^jrr! 

SLirrjrruj, ^rrsuansrorGiurTGioffT! uifl^l ld^I ffisrorffiGsnrrGeffT! 

(Lp(LpLD^l su^ 65 T^G^rrG 65 T! ffiGy [Tff^lujrTioffT s_i CSeuiT( 5 e?rr ! 

3. GuiTijrTiLJ, err65T^liL|i_e!rT; 6umjrnij, s_i sot L51rDrBG^rr0i_0n; 

ajmjrriLi, surriL| anmjigiCTii— <arr: ajrrijrriLJ, Q^rrsorm rT.a(srF,i sot; 

SLirrjrruj, ^rrsyansrorGajrrGioffT! uifl^l ld^I ffi<srorffi<3sTTrr<3«>T! 

(Lp(LpLD^l sy^ 65 T^G^rrG 65 T! ffiGLHTff^lujrTioffT s_i CSeuiT( 5 e?rr ! 



4. arflaniua area© ^ansusurr! ^aana LDjiinjjLb ©srorrEJffiGrTrbGrDrrG«iT! 
ai_a) LDatsrRLCTianmGuj ! ^lLurrarrrTff«iTrT£b Gurrrrjpu QuirjCSnorrCSeffT ! 
sumjrrulj, ^rrsuansrorGiurTGioffT! ufl^l ld^I a<srora<3sTTrT<3«>T! 
(Lp(Lg)LD^l 6u^OTa3GajrT<3®u! aaj[Ta.#lujrT<o5T s_i CScsunGsOT ! 

ai_d) LDaSTT - ^l£Offi©LlSl 

Kannada 

d. osos ^)d> dcdod dd &soQ&s dcdod 

0353 ddd ddOCG>£’^Qij3)e))cp^d 

do. 0303 E^d ddc© 03(03)dod d)rb£3 
0303 Efio-ddDCS O3(O3)e0 d)-ddC3 (os) 
d.9. 0303 roO-ddjsd 03(03)rod} sLod 
0303 d^o ded 0303 cdiDOQ Qed (os) 

da.. 0303 Essd&djse osos dd&oosLoe 
0303 ddd&odj3e osos (os) 

d<y. ^3(n3)dd ded osd rbra dd8od 

43sdd ddcdo cdood ^dos&s ddod (os) 

Malayalam 

oJ. (00(00 aD6nr)1 C/OQQ)(T) (OCUl §2&JU)1S (T)QQ)(T) 

(00dft.0 C/OC/Ol OJ(3(D (0(260)1(00)0)0-1^0) 
aJI. (00(00 ecu (0)(06TT) (00((00)(2l(0) 00)^0)^600 

(00(00 e^-(0(26no (oo((oo)6rus oruj-aj(06no ((oo) 

aJ2. (00(00 (n)J-dft.J(20(0 (00((00)(TU(2 00^(0 

(00(00 (0O£J^ (Ul(0 (00(00 OQ)JO)1 0)1(0 ((00) 
n_l3. (00(00 SOCT)d03lG(O)O (00(00 (TUnD^&J <3(0)0 
(00(00 nJ(UO)^G(0)0 (00(00 eo9(0)^eJG(0)0 ((00) 
aJ4. (T)0(C00)(U(T) <30)(0) (OOO) 0)^6TT) (Ul(0aT)1(0) 

(TOOCTMO (0)0)00) 0Q)^(O) (0U>0(/)(00^ (UlO)J(0) ((OO) 

Assamese 

^pR 3<: tTPT iR vb)=lRvSr 
RR cTrl ^Rt(?JT)' p fa‘T 
UY W WT 3jQ«f 



3t(?T)Sr (^T) 

<!M ^ ft<T ffa (^t) 

Fv3. ^irr ^Hftcvst 

^‘ivSjt'ot <Ft<rt ^pTC'ot (^T) 

F8. m(^Tt)M <7F5 3T*T ^ fM^s 

3Tt^R V3^T ^3 ^^Rt\3? ft<^3 (^t) 

Bengali 

i.^M#r »tM <jf% ^#^s? 

<TM 3C tf^t WT ^T^t(^rr)^t^FT 
^>. M ^ v53*f <JK<Jt)fw 3jS3«f 
313T v5j-<m <JT(<IT)^ (<Tf) 

r. sm ^Katm ^ 

WM ^ % <JM ?jfa % (at) 

^v3. M 'SThfotof 3M 

M ^T^vsT M vy^Cvst (<tf) 

^8. c^s <rM m fe%3 

73^1 ^3 ^Jt^ratvS? f^3 (<Jt) 

Gujarati 

H. ?L?L $[$L ?L44 ?Pl c VC'lKl c V *W*t 
?LSl ?ll?l q.8.4 ?Hl?ft(4L)H£M 
*1*1. ?L?L CHq. ct?l?l ?L(?L)PLct £1^1 

?L?l CH-?Hl?L ?L(?L)c^V (?L) 

*R. ?L?L £i-5HL? ?L(?L)£iH ?L? 

O O v 7 C\ 

?L?l ?£l cQ.? ?[?L ufo. Ul? (?L) 

*13. ?L?L c YMGsd\ ?L?l $-L6 c VC'icll 

?L?l H c i tr l c VctL ?L?l CHSclGictl (?L) 



dl(dl)dd eld ?Ld dl?L [d?Bd 
2il°l? ddd 4d cUldei'V Pldd (?l) 

Oriya 

0- QIQI CPdl €1dQ Q§ QQQQ QdQ 
QIQI €l€i QQQ Q0dl(QI)0QQ 
QQ- QIQI QQ QQ<§1 QKQDQQ 9Q<§1 

ex ex 

QIQI Q-QQ61 QKQDQQ 0-QQ61 (Ql) 

Ov \ ex 

Q9- QIQI 0-QQIQ QKQD00 €IQ 

CX CX Ox 

QIQI QQ Q1Q QIQI dS ^IIQ (Ql) 

ex ex 

QGf)- QIQI 0IQQ6QI QIQI QQQQGQI 
QIQI QQQ06QI QIQI QdQ6QI (Ql) 

ex ex 

Q8- QKQDQQ 60Q QIQ 61 €1 §QQQ 

ex 

9IQQ QQd dQ QHIQQIQ §QQ (Ql) 

ex ex 

Punjabi 

U. d'd 1 djfe hrioirt rlttPorl rto-irt 
d 7 ^ 7 dH^t^lWTJ 

tR. d 7 ^ 7 3^ 3d^ d^d^fi-B HdJS 
d 7 ^ 7 d^d 7 )^ (d 7 ) 

3?. d 7 ^ 7 d^d^m-r m 

d'd 1 dW <^ld d'd' Mp-I old (d 7 ) 
tT3. d'd 1 rl'rtP°(.3 d'd 1 Hdij66.3 
d 7 ^ 7 U<^eSrt3 d 7 ^ 7 doldW.3 (d 7 ) 

^8. ^(dl 7 )^ ^3 d 7 ^ dje? fedfe 


TT 7 ^ 37W ^3 d-H'dld'rl f%7>3 (d 7 ) 



